
강의자료	한국어	번역	규칙	파일
영어	전공	강의자료	PDF를	한국어	마크다운으로	옮기기	위해	사용하는	재사용	규칙	파일입니다.	강의자료	PDF가	든	폴더	최상단에	이	파일을	두고,	첫	줄의	과
목명만	교체해	그대로	사용합니다.

[과목명:	00]
이	폴더에는	위	과목의	대학	강의자료	PDF가	들어	있다.
각	PDF의	전체	내용을	한국어로	번역한	마크다운	파일을	만들어라.
폴더	안에	해당	PDF의	번역	md	파일이	이미	있으면	건너뛴다.

[전처리]
0.	텍스트	추출에는	pdf-inspector(pdf2md)를	사용한다.
언어	모델로	PDF를	직접	파싱하지	않는다.
추출된	마크다운을	입력으로	삼아	번역	작업만	수행한다.

[번역	규칙]
1.	요약하지	않고	모든	텍스트를	빠짐없이	번역한다.	페이지마다	누락이	없도록	한다.
2.	전공	용어,	고유명사,	분야별	전문용어는	처음	등장할	때부터	한국어	옆에	영단어를	괄호로	병기한다.	예:	중심와(Fovea),	각막(Cornea),	원시
(Hyperopia).

3.	같은	용어가	여러	페이지	또는	여러	파일에	걸쳐	나오면	번역어를	통일한다.
한	파일에서	“중심와”로	옮겼다면	다른	파일에서도	“중심와”를	쓰고	임의로	바꾸지	않는다.

4.	페이지	번역이	끝나면	좌측	상단에	[n페이지]를	표시한다.	n은	PDF	우측	하단	쪽번호를	따른다.
5.	페이지	사이는	얇고	긴	절취선	하나로만	구분한다.	이중으로	넣지	않는다.
6.	수식,	그래프	축	라벨,	화학식은	원문	표기를	유지하고	필요한	경우에만	한국어	설명을	덧붙인다.
7.	워터마크,	저자,	출처	표기는	삭제하지	않고	문서	첫	페이지에	보존한다.
8.	제목,	부제목,	글머리기호,	표를	적극	활용해	가독성	있게	작성한다.	항목이	길어지면	줄바꿈으로	구분한다.
9.	파일명은	원본	PDF와	동일하게	하되	확장자만	.md로	한다.

[실행	규칙]
10.	작업	중	모호한	점이	생기면	재질문하지	않고	적절히	판단해	진행한다.
코드	수정도	묻지	않고	즉시	반영한다.

11.	작업	종료	후	①새로	번역한	파일	목록	②이미	존재해	건너뛴	파일	목록	③번역	중	판단이	모호했던	용어와	선택한	번역어	목록을	정리해	보여준
다.

12.	pdf-inspector가	텍스트를	추출하지	못한	페이지가	있으면	해당	페이지	번호를	별도로	보고한다.	임의로	내용을	지어내지	않는다.

pdf-inspector는	Firecrawl이	MIT	라이선스로	공개한	오픈소스	라이브러리입니다.
https://github.com/firecrawl/pdf-inspector


